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Sis Zurnalo numeris skirtas senosios rastijos ir literatiiros tyrimams, atsklei-
dziantiems jvairialypius Lietuvos DidZiosios Kunigaikstystés ir Vakary Euro-
pos kultarinés bei intelektinés raidos aspektus. Publikuojamuose straipsniuo-
se analizuojamas slavy rankrastinis paveldas ir jo recepcija rusény Zemése,
rusény spaudos centry veiklos ypatumai, leksikografijos tradicijy kaita, Zan-
riniy ir stilistiniy formy transformacijos bei filosofiniy ir literatariniy idéjy
recepcija. Sie tyrimai atskleidZia socialine, konfesing ir intelektine senosios
rastijos raida, leidzia naujai jvertinti jos vaidmenj kultaros ir tapatybés for-
mavimosi procesuose.

Sergejaus Temcino tyrimas skirtas nedidelés apimties anoniminiam pa-
mokslui pries girtuoklyste, paskelbtam dabar jau prarastame rankrastyje,
kadaise priklausiusiame Pocajevo vienuolynui. Manoma, kad §j pamoksla
savo ranka buvo parases §v. Jobas Pocajovietis (apie 1551-1651). Kodekso
tyrinétojas Nikolajus Petrovas $j teksta pavadino Péela Pocajevskaja (,Poca-
jevo Melisa“) ir publikavo jj kaip vieng i§ $v. Jobo kuriniy. Rankrascio ir keliy
kartu paskelbty anoniminiy pamoksly prieskyra Jobui Poc¢ajovie¢iui sulauké
argumentuotos kritikos, tac¢iau vis délto buvo pripazinta dabartiniy tyréjy.
Straipsnyje jrodoma, kad minétasis anoniminis pamokslas néra originalus
karinys ir negaléjo buiti parasytas $v. Jobo. Tai iStrauka i bizantiskosios Jurgio
Hamartolo kronikos antrojo baznytinés slavy kalbos vertimo (,,Létovnik®),
parengto bulgary rastininky ir Zinomo vien i$ serbisky nuorasy. Manoma,
kad $is vertimas, pries$ingai nei daug ankstesnis (,Vrémennik“), nepasiekeé ryty
slavy. Tac¢iau Pcela Pocajevskaja rankrastyje rastas anoniminis pamokslas prie$

girtuoklyste, sutampantis su ,Létovniko“ istrauka, rodo, kad visas vertimas
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arba bent jo dalis vis délto buvo Zinoma Abiejy Tauty Respublikos rusény
(ukrainie¢iy) Zemeése. Tikétina, kad jis ¢ia pateko per serbiskaja rankrastine
tradicijq. Tad $is pamokslas yra dar vienas iki $iol neinventorintas serbiskosios
jtakos ankstyvajai ukrainieciy literatairai pavyzdys, datuotinas XVI a. antraja -
XVII a. pirmaja puse.

Alicja Zofia Nowak straipsnyje nagrinéja kelis klausimus, susijusius su Kije-
vo metropolijos leidybos rinka pirmaisiais de§imtmeciais nuo tada, kai veikla
pradéjo pirmosios rusény spaustuvés (iki XVII a. vidurio). Tyrimo Saltiniy
baze sudaro liturginiy ir apskritai cerkvés reikméms skirty knygy parateks-
tai: pratarmés, dedikaciniai laiskai, pokalbiai. Jy autoriai paprastai badavo
leidéjai, spaustuvininkai ar redaktoriai, dirbe savarankiskai arba kaip jvairiy
leidybos grupiy nariai. Paratekstuose jie stengdavosi paaiskinti priezastis,
paskatinusias imtis leidybinés veiklos, ir pagrijsti sprendimg isleisti vieng ar
kita knyga. Tarp dazniausiai minimy motyvy buvo rankrastinése knygose
aptinkamos klaidos, tam tikry leidiniy trikumas ar nepasiekiamumas, taip
pat jau egzistuojanciy, bet liturginei ir sakramentinei praktikai nepritaikyty
spausdinty versijy naudojimas.

Autoré pabrézia, kad paratekstai suteikia jdomios informacijos apie jvairiy
spaudos centry konkurencija ir atskleidzia, su kokiais sunkumais susidurdavo
Kijevo metropolitas, mégindamas koordinuoti bei kontroliuoti leidybos rinka.
Be to, $i medZziaga leidZia geriau suprasti Abiejy Tauty Respublikos rusény
pozitrj j spaudos vaidmenj, knygy reikSme religiniame gyvenime ir jy funkcija
igyjant naujy Ziniy.

Anzelika Smetoniené straipsnyje démesj sutelkia j slavizmus ir hibridus,
paliudytus Konstantino Sirvydo 1642 m. Zodyne Dictionarium trium lingua-
rum, tac¢iau nevartotus ankstesniame, apie 1620 m. pasirodziusiame, Zodyne
Promptuarium dictionum Polonicarum, Latinarum et Lituanicarum. Autoré
svarsto Zodziy santykj su ankstesniu Zodynu ir nagrinéja, kokie veiksniai galé-
jo lemti sprendima tam tikry slavizmuy ir hibridy nejtraukti j 1620 m. Zodyna,
bet vélesniame leidinyje jau jrasyti.

Rasos Marijos Sileikienés straipsnis skirtas XVI a. antrosios pusés pranciizy
poeto, kiirusio Jeano de La Gessée slapyvardziu, proginés poezijos rinkiniui
Henriada (Henrias). Sis lotyni$kai parasytas kirinys buvo dedikuotas Abie-
ju Tauty Respublikos valdovu isrinktam Anzu kunigaiksc¢iui Henrikui Valua.

Straipsnis uzbaigia testinj tyrima - tai antra ciklo, nagrinéjancio jvairius Hen-
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riados aspektus, dalis. Cia autoré analizuoja Zanrines ir menines Henriados
ypatybes, pagrindinius motyvus ir jvaizdzius, literatariniy jtaky ir imitacijos
Saltinius. Be to, aptaria karinio sasajas su kitais to paties autoriaus tekstais ir
platesniu 1573 m. elekcijai skirty Prancazijos leidiniy idéjiniu bei literat-
riniu kontekstu.

Dovilés Citaviciiités straipsnyje tiriama, kaip Platono ir Aristotelio filoso-
fijos recepcija formavo pozitrj j moteris ankstyvyjy Naujyjy laiky Lietuvos
Didziosios Kunigaikstystés ir platesniame Europos intelektualiniame dis-
kurse. Autoré sutelkia démesj j filosofinius traktatus, dialogus ir Aristotelio
darby komentarus i§ LDK ir Vakary Europos, perzengusius savo kilmés kul-
taros ribas ir dariusius jtaka didelés Europos dalies intelektualinei tradicijai,
jskaitant ir LDK mastytojus. Platonizmo recepcijos analizé grindZiama dviejy
veikaly - Baldassarés Castiglionés Dvariskio (Il cortegiano, 1528) ir Luko Gur-
nickio Lenky dvariskio (Dworzanin polski, 1566) - palyginimu. Castiglionés
vaizduojama dvariské, nors ir veikiama patriarchaliniy normuy, turi aiskia vieta
vie$ajame gyvenime ir atlieka konkrecia socialine funkcija. Gurnickio dama
daug labiau susaistyta su privaciais - Zzmonos ir motinos - vaidmenimis.

Aristotelizmo tradicijos atstovai, tokie kaip Baltramiejus Kekermanas (Bart-
holomdus Keckermann, apie 1572 - 1609) ir Aronas Aleksandras Olizarovijus
(Aaron Alexander Olizarowski, Olizarovius, 1610-1659), moters vietg maté vien
Seimoje. Moteris, esg budama silpnesnés ir menkesnés prigimties bei turédama
specifiniy savo ly¢iai budingy dorybiy, turéjo biti visokeriopai pavaldi vyrui.

Skyrelyje Publikacijos skelbiame Sergejaus Tem¢ino parengta $altinio pu-
blikacijg, skirtg ikimongolinei aiskinamajai himnografijai. Temc¢inas pristato
galtinio ,Kanonas Sv. Kryziaus iSaukstinimui® I dalj, priklausané¢ia rinkiniui,
datuojamam mazdaug 1170-1180 m. Jis susiformavo Kijevo Rusioje, paplito
Ryty slavy rastijoje ir buvo naudotas Lietuvos DidZiojoje Kunigaikstystéje.

Siame tome taip pat kvie¢iame skaityti i§samia Viktorijos Seinos ir Aistés
Ku¢inskienés monografijos Mokyklinis lietuviy literatiiros kanonas. Simtmecio
raidos rekonstrukcija (2024) recenzija, parasytg Dariaus Kuolio. Kaip jprasta,
skyrelyje Kronika pateikiame 2025 m. pirmo pusmecio literatariniy jvykiy

apzvalgy.

ASTA VASKELIENE

Vilnius, 2025 m. birzelio 27 d.
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Foreword

The 59 issue of Senoji lietuviy literatura (Early Lithuanian Literature) is
devoted to research on early writings and literature revealing various aspects
of the cultural and intellectual development of the Grand Duchy of Lithuania
and Western Europe. The authors of the articles included in this issue analyse
the Slavic manuscript heritage and its reception in Ruthenian lands, the
peculiarities of Ruthenian press centres, changes in lexicography traditions,
transformations of genre and stylistic forms, and reception of philosophical
and literary ideas. These studies reveal the social, confessional, and intellectual
evolution of early writings thus allowing for a fresh look at their role in the
processes of cultural and identity formation.

Sergejus Temcinas’s study focuses on a short anonymous sermon against
drunkenness found in a now lost manuscript that once belonged to the
Pochaev monastery. It is believed to have been written by St Job of Pochaev
(c. 1551-1651) in his own hand. Nikolai Petrov, who studied the codex, named
it ‘Pchela Pochaevskaya’ (Pochaev’s Melissa) and published this sermon as one
of St Job’s works. The attribution of the manuscript and several anonymous
sermons contained therein to Job of Pochaev has been met with reasoned
criticism but is nevertheless recognised by contemporary scholars. The author
of the article proves that the aforementioned anonymous sermon is not an
original work and could not have been written by St Job. It is an excerpt from
the second ecclesiastical Slavic translation (Létovnik) of George Hamartolus’s
Byzantine chronicle, prepared by Bulgarian scribes and known only from its
Serbian copies. It is presumed that this translation, unlike the much earlier
one (Vrémennik), did not reach the Eastern Slavs. However, the fact that the

. (4 ) . .
manuscript ‘Pchela Pochaevskaya’ contains an anonymous sermon against
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drunkenness, which is an excerpt from Létovnik, shows that this translation
was known in whole or in part in the Ruthenian (Ukrainian) lands of the
Polish-Lithuanian Commonwealth. Presumably, it could only have reached
these lands through the Serbian manuscript tradition. Thus, this sermon is
yet another example of the Serbian influence on early Ukrainian literature,
unreported up until now, dating from the second half of the sixteenth century
to the first half of the seventeenth century.

In her article, Alicja Zofia Nowak examines some issues related to the
publishing market in the Kiev metropolitanate in the first decades after
the first Ruthenian printing houses became active (until the middle of the
seventeenth century). The source base is the paratexts (prefaces, dedicatory
letters, afterwords) of books of mainly liturgical and broader Orthodox
use. Their authors were mostly publishers, printers, and editors, acting
independently or as members of teams developing the publishing process.
In the paratexts, they attempted to explain the reasons for their publishing
activity or justify the choice of a particular book. The most frequent reasons
included errors occurring in manuscript books, the scarcity or unavailability
of particular books, the existence of printed versions but not corrected within
the scope of issues concerning liturgical and sacramental-ceremonial practice.

The author notes that the paratexts contain interesting data on the
competition between various printing centres and indicate the difficulties
in coordination and control of the publishing market by the Metropolitan of
Kyiv. In addition, this material provides a better understanding of the attitude
of the Ruthenians of the Polish-Lithuanian Commonwealth towards the role
of the press, the significance of books in religious life, and their function in
acquiring new knowledge.

Anzelika Smetoniené examines Slavisms and hybrids in Konstantinas
Sirvydas’s Dictionarium trium linguarum of 1642, which did not appear in
his earlier dictionary Promptuarium dictionum Polonicarum, Latinarum et
Lituanicarum (1620). The author considers the relationship between these
words and the earlier dictionary and examines the factors that may have led
to Sirvydas’s decision not to include certain Slavisms and hybrids in the 1620
dictionary, but which he included in the later publication.

Rasa Marija Sileikiené’s article deals with the collection of occasional
poetry Henrias by a French poet of the second half of the sixteenth century,
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who wrote under the pseudonym Jean de La Gessée. Written in Latin, this
work was dedicated to Henry Valois, Duke of Anjou, who was elected ruler
of the Polish-Lithuanian Commonwealth. The article is part of an ongoing
study - the second in a series examining various aspects of Henrias.

In her article, the author analyses genre and artistic characteristics of
Henrias, its main motifs and images, literary influences, and sources of
imitation. She discusses connections between this work and other texts by
the same author within the broader ideological and literary context of French
publications devoted to the 1573 election.

Dovilé Citavi¢iité’s article considers the ways the reception of Plato and
Aristotle’s philosophy shaped attitudes toward women in the Grand Duchy
of Lithuania of the early modern period and in broader European intellectual
discourse. The author focuses on philosophical treatises, dialogues, and
commentaries on Aristotle’s works from the Grand Duchy of Lithuania and
Western Europe that transcended the boundaries of their culture of origin
and influenced the intellectual tradition of a large part of Europe, including
the thinkers from the Grand Duchy of Lithuania.

The analysis of the reception of Platonism is based on a comparison of two
works -Baldassare Castiglione’s Il cortegiano (1528) and Eukasz Gérnicki’s
Dworzanin Polski (1566). Although constrained by certain patriarchal norms,
Castiglione’s lady-in-waiting had a defined position in public life and fulfilled
a particular social function. Gérnicki’s lady is much stronger associated with
private roles, those of wife and mother.

Such representatives of the Aristotelian tradition as Bartholomdus
Keckermann (c. 1572-1609) and Aaron Alexander Olizarowski (Olizarovius,
1610-1659) saw a woman’s place exclusively in the family. In their view,
women had to be subordinate to men in all respects because of their weaker
and inferior nature and specific virtues considered characteristic of them.

The ‘Publications’ section features a source of pre-Mongol exegetical
hymnography, which was prepared by Sergei Temchin. He presents the first part of
the source ‘The Canon for the Feast of the Cross, which belongs to a set of canons
dated approximately 1170-1180. It originated in Kyivan Rus’, spread throughout
Eastern Slavonic writings, and was used in the Grand Duchy of Lithuania.

In this issue, we also present an in-depth review of Viktorija Seina and Aisté

Ku¢inskiené’s monograph Mokyklinis lietuviy literatiiros kanonas. Simtmecio
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raidos rekonstrukcija (2024; The School Canon of Lithuanian Literature:
A Reconstruction of a Century of Evolution) by Darius Kuolys. As usual, in
the ‘Chronicle’ section we present reviews of the literary events of the first
half of 2025.

Vilnius, 27 June 2025
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